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1. META 1 3ABIAHHSA
Merta BCTYIHOTO iCIUTY — TepeBipka y MailOyTHiX (axiBiiB piBHA 3HAHb, HABUYOK 1
BMiHb, KU 3a0€3Me4nTh iM HeOOXiAHY i PaxiBIsi KOMYHIKATUBHY CIIPOMOXKHICTB Yy cdepax
npoeciiHOTO Ta CUTYaTUBHOTO CHUTKYBaHHS B YCHIH 1 TUCBMOBIH (opmax.

I'oBopinns.
3aBIaHHAM I BCTYIy MOHOJIOTTYHE MOBJIEHHA. HaBHUYKM MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI MalOTh
3a0e3meuyBaTé MOJJIMBICTh MIATOTOBKH iH(OpMalii CTOCOBHO MpoOiIeMu, METH, METOJIB 1 3ac00iB
TOCITI/DKEHHS, Ta IHIITUX acIeKTiB HAyKOBO1 poOOTH.
MaiiGyTHi 3m100yBadi TOBHHHI BMITH BECTH HAyKOB1 JMCKyCil Ta CHUIKYBAaTHCS Ha piBHI
moOyTOBOT TEMAaTUKHU Ta CUTYaIlild, 0a3yl0unch Ha 3HAHHAX, OTPUMAHUX 1ix yac HaBuaHHs y 3BO.

YuraHus.
3aBaaHHs TOJIATAE Y MEPEBIPIlI HABUYOK OTJISZIOBOTO, O3HAHOMYOTO 1 BUBYAIOYOTO YMTAHHS Ha
Marepiaiax OpHUTIHAJIBHOI HaykoBoi iH(popmallii 3 ¢axy. OrisgoBe 4YUTaHHS TNepeadadae BMIHHS
03HAOMJTIOBATHCS 3 TEMATHUKOIO HAYKOBOTO MaTepialy Ta KOPEKTHO pOOUTH MepeKiaa 3MICTy.
O3HalioM4e 4YMTaHHS CHOpPSIMOBAaHE Ha PO3BUTOK TEMH 1 3arajlbHy apryMEHTAIll0 Ta PO3yMIHHS
OCHOBHUX T0JIOKEHb 3MicTy. BuB4aroue untanHs nependadae MoBHE 1 TOUHE PO3YMIHHS TEKCTY.

Ilepexnan.

VYcHuil 1 nMCbMOBUN Mepekiaa 3 1HO3eMHOI MOBM Ha PiHYy — 1€ JiHoBHN 3acid mepeBipKu
HaBHUYOK 1 BMIHb YMTaHHA Ta €()EeKTUBHMM CIIOCIO0 KOHTPOJIIO 33 MOBHOTOIO 1 TOUHICTIO PO3yMiHHS. [lst
(dhopMyBaHHS HAaBHYOK MEPEKIIaTy HEOOX1THO MaTH BIIOMOCTI PO 0COOIUBOCTI MOBH 1 CTHJIIO, TEOPIi 1
MPaKTUKU TEPEKJIaly HAYKOBO-TEXHIUYHOI JIITEpaTypu: TOHATTS TMEPeKiIany, €KBIBaJCHT 1 aHaJor,
nepekaaganbki  Tpancdopmallii, KOMIIGHcalli BTpaT NpU TEpeKIadl, KOHTEKCTyaldbHI 3aMIiHH,
0araTo3HaAYHICTh CJIiB, CITIBITaIaHHS 1 pO30DKHOCTI 3HAYECHb IHTEPHAIIIOHAIBLHUX CIIIB TOIIO.

AHOTYBaHHA i pedpepyBaHHSL.
AHOTYBaHHS (aHTUIHCHKOI0 MOBOIO) CIIPSMOBAaHE Ha TMEPEBIPKY HABHUYOK 1 BMiHBb O(OpMIICHHS
oTpuMyBaHOi iH(opmallii. AHOTYBaHHS TAaKOX € 3aCO00M KOHTPOJIIO PO3YMIHHS TEKCTY.

2. HABYUAHHS CUCTEMU MOBH

doHeTHKA.
BerynHuii icnuT 3 aHrIiichKO1 MOBH Mepeidadae nepeBipky BAMOBH, BUMOBHHMX HaBHYOK 1 BMiHb
IpU YUTaHHI Brojoc 1 B YCHOMY BHCIIOBIIOBaHHI. [lepmioueproBe 3HAYCHHS MPHIUIAETHCS
IHTOHALIHHOMY O(OPMIIEHHIO pedyeHHs (MO Ha IHTOHAIIHO CMUCIIOBI I'PYMH-CUHTarMu, MpaBuiia
po3milieHHs (pa3oBOro i JIOTIYHOTO HAroJiocy, CJIOBECHOTO HArojiocy B JBOCKIQIOBHX 1
0araToCKJIaJJOBUX CIOBAX).

Jlexkcuka.
Jlekcu4yHMI 3amac Ma€ CTAaHOBUTH HE MeHIle 3-4 TUC. JeKCUYHHUX OJAUHUI (Y T. 4. IpuOIM3HO 1
TUC. TepMiHIB 3 (axy). Cinig 3BepTaTu yBary Ha crneuu@iky JeKCUYHHX 3ac00iB BUPaKEHHS 3MICTY
TeKCTIB 3 (¢axy, Ha Oararo3HauHiCTh CIYXOOBUX 1 3araJbHOHAyKOBHX CIIB, Ha MeEXaHI3M
CIIOBOTBOPEHHS, Ha SIBUIIlE CUHOHIMII 1 OMOHIMIi, Ha B)XMBAaHHS (Ppa3eoIOrYHUX CIOBOCHOIYK, CIIB 1
CJIOBOCIIOJNIYY€Hb, (hpa3e0sI0TI3MIB, BIACTUBUX YCHOMY MOBJIEHHIO B CUTYallisIX IUIOBOTO CIIUIKYBaHHS,
Ha 3HaHHA 1 IpaBWJIbHE YNTaHHS CKOPOUYEHb, abpeBiaTyp, GopMyIl, CUMBOJIIB TOLIO.

I'pamaTuka.

IlepeBipka 30pi€eHTOBaHAa Ha BIINPAIIOBAHHS MPAKTUYHUX HABUYOK 1 BMIHb 3 TI'paMaTHKH
aHIJTIHCHKOT MOBU. YBara Ma€ NpUIUIATHCA TUIIOBUM JUI HAYKOBOTO CTHIIIO CKJIaJTHUM CUHTaKCHYHUM
KOHCTPYKIISIM, 3BOpPOTaM 3 HEOCOOOBUMHM JIECHIBHUMH (OpMaMH, MAaCHUBHUM KOHCTPYKIIISIM,
OaraToeJleMEHTHUM O3HAYEHHSM, YCIYeHUM I'paMaTUYHUM KOHCTPYKIIISIM, MOJAJIbHOCTI TOILIO.



3. HABYAJIbBHO-METOJUYHI MATEPIAJIN
TecroBUMH TEKCTaMHU 1 JITEPaTypolO IJIsi YUTAHHS MOXYTh CIYI'yBaTH OpHUTiHaJIbHA
MOHOTpadiuyHa 1 mepioauyHa, a TaKOXK XYyHAOXKHBO-IyONmimUCTU4YHA JitepaTypa. Jlobip
MaTepiany A YMTaHHS 3 (axy 3AIHCHIOETbCA 32 y4yacTio Mpodimoodnx Kadeap, HaAyKOBUX
KepiBHUKIB. PekoMeH0BaHa JliTepaTypa aHITIMCHKOK MOBOKO Mae OYTH HE JIUIIE HaBYaIbHUM
MaTepiaiom, a it MaTH 6e3nocepeIHE BIAHOMICHHS 10 TUCepTalifHOT poOOTH.

4. OPTAHI3AILIS BCTYITHOI'O ICITUTY
Opranizaiis BCTYITHOTO iICITUTY 3/IIHCHIOETHCS 3T1IHO 13 KAJICHIAPHUM TUIAHOM.

5. CTPYKTYPA BCTYIIHOI'O ICIIUTY

1. ITuceMoOBHI epekyIaa YpUBKY OPUTIHAIBHOTO TEKCTY 31 CIIEL1aJIbHOCTI 3 aHIIIHCHKOT MOBHU Ha
piany 31 cioBHUKOM. O6csar — 1500 npykoBaHUX 3HAKIB.

UYac BuKOHaHHS — 45 XBWIHH.

2. IluceMoOBe aHOTYBaHHS aHTIIIHCEKOI0 MOBOIO (500 IpyKOBaHUX 3HAKIB) YKPaiHOMOBHOT CTaTTi
3arajibHOHAyKOBOTO Xapaktepy oocsarom 4000-4500 npykoBaHHMX 3HAKIB.

Yac BukoHanHsa — 40 xBwIKH. J[03BOISETbCA KOPUCTATUCS CIIOBHUKOM.

3. [TucpbMoBHii IEKCUKO-TPaMaTHYHHIH TECT.

Yac BukoHanHsa — 30 xBWIKH (0€3 CIIOBHUKA).

4. CniBGecia aHTJIIMCHPKOI MOBOIO 3 THTaHb, MOB’SI3aHUX 31 CHEIMIATBHICTIO Ta HAYKOBOIO
po6oTor0 3100yBayua, 006CITOM IIOHAMMEHIIT OJ[HA IPYKOBaHA CTOPIHKA, MIATOTOBJICHA 3a3/1aJIeT1/Ib.

3BITHUMH JIOKyMEHTaMU PO CKJIa/JIaHHs BCTYITHOTO ICIIUTY € JIUCT BIANOBI/I Ha eK3aMeH1 (TecT,
MMACHMOBH MEPEKIIaJl, aHOTAIIIS AaHTJIIHCHKOI0 MOBOIO) Ta MPOTOKOJI CKJIAJJaHHS BCTYITHOTO ICTIUTY.

3aranpHa OIlIHKA PO3PaXOBYETHCS HA MIACTaB1 PE3yJIbTATIB TECTY, aHOTYBaHHS, IEPEKIAIY Ta
OITIHKH 3a YCHY CITIBOECIY 1 3aHOCHTHCS 0 MPOTOKOJY.

6. CACTEMA OIIHIOBAHHSA TA BUMOI'!

Buam KOHTpOJII0: TOTOYHUM, TT1ICYMKOBHUH.

MeToiu KOHTPOJIIO: CIIOCTEPEKEHHS 32 HABUAJIbHOIO JISUTHHICTIO aclipaHTiB, YCHE ONMUTYBAaHHS,
MMCBMOBHUI KOHTPOJIb, TECTOBUI KOHTPOJIb.

dopma HiICyMKOBOTO KOHTPOJIIO: iCTIHT.

KoHTponb 3HaHb 1 yMiHb acmipaHTiB (MOTOYHUH 1 MIACYMKOBHN) 3 IUCHUIUIIHU «AHTJIHCHKa
MOBa 3a MpodiieM HAyKOBOI CHEIIaIbHOCTI» 3IIHCHIOETHCS 3TIIHO 3 KPEAWTHOI TpaHChEepHO-
HaKOMUYYBAIbHOIO CHCTEMOIO Oprasizailii HaB4albHOTO Mpollecy. PelTHHr acmipaHTa 13 3aCBO€HHS
JTUCHMIUTIHM BH3HAvaeThes 3a 100 GanmpHOlO mikanow. BiH ckiamaeTbcs 3 peHTHHrY 3 HaBYaJIbHOL
po0oTH, /U1 OI[IHIOBAHHS K01 MpU3HadaeThes 60 OaniB, 1 peiiTuHry 3 arecranii (icnut) — 40 Gaiis.

HIkajga oninoBanHs: HanioHaabHa Ta EKTC

Cyma 6GaiiB 3a Bci Ouisika O11iHKa 3a HAaI[IOHAIBHOIO IIIKAJIO0
" LIHK
BUJIM HABYAJIBHOI JIsL eK3aMeHy, KypCOBOTO .
. . €KTC A Y, Kyp JUTS 3aTIiKy

JUSUTBHOCTI MpoeKTy (pobOoTH), MPAKTHKA

90-100 A BiIMiHHO

82-89 B oBpe

74-81 C HooP

64-73 D . 3apaxoBaHO

3aJJ0BIJIBHO
60-63 E s
35-59 FX HE3aJ0BLIBHO 3 MOMKIIUBICTIO HE 3apaxOBaHO 3 MOXIIUBICTIO
TIOBTOPHOT'O CKJIaIaHHS MOBTOPHOT'O CKJIaIaHHs
HE3a0B1IILHO 3 000B’ I3KOBUM R
HE 3apax0OBaHO 3 000B’S3KOBIM
1-34 F MTOBTOPHUM BUBYEHHSAM .
. TIOBTOPHNM BUBYCHHSIM TUCLIMTLTIHH

JMCLIUTUTIHA




HapuyajabHuii MaTepian 3 aHIJIilCbKOI MOBH

1. CTpyKTypa pedeHHs B aHIJTIHCHKIN MOBI1 y TOPIBHSAHHI 31 CTPYKTYPOIO pEYEHHS B YKPaiHCBHKIN
MOBi. Po3noBiHI, TUTaIBHI TA 3anIepeuHi pedeHHs. TUIu NUTaHb.

2. [liecnoro. JlonmoMikHi, MTUTAJIbHI Ta CMHECIIOBI JIECIIOBA.

3. Crocib — nificHu#, yMOBHUH, Haka3oBuil. CrcTeMa Jacis.

4. AxtuBHMI 1 macuBHUM cTaH. OCOOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS 1 IEPEKIIay MACHBHOTO CTaHYy.
VY3ropKeHHs JaciB.

5. bezocoOoBi popmu mieciora. JlienpukMeTHHK, QyHKIIT Ta criocobu nepeknany. [nginiTus,
¢byHKIIT Ta criocobu nepeknany. [epynmii, GyHKIIT Ta criocodu mepexiamny.

6. MogarnpHi JiecioBa Ta iX eKBiBaJICHTH.

7. YmoBHu# croci6. EMpaTiuni KOHCTpyYKIIii.

8. dynkuii miecnis: to be, to have, to do, will, should, would.

OyHKIIT Ti€CITIB 13 3aKiHUEHHIM -ing, -ed.

9. ImenHuK. YTBOpEHHS! MHOKUHU. [IpHCBiiiHMIT BITMIHOK.

10. ApTUKIIb.

11. 3aiimenHuK (3aranpHi BigoMocTi). Oco0oBi, MPHUCBIiTHI, BKa31BHI 3aiiMeHHNKU. Heo3HaueH1
3aliMEHHUKH SOMe, any i 3amepevHuil 3aiMeHHUK NO. KUTbKICHI 3aiMeHHUKH many, much, few.
Heo3naueno-oco6oBuit 3aiiMeHHuk One. Tpu GyHKIIIT ONe. MiCUIIOBaJIbHI Ta

3BOPOTHI 3aiMEHHUKH.

12. ITpuxkmetnuk. [pucniBauk. CTyrneH1 MOPIiBHIHHS.

13. Yucniauk. KiabkicHi Ta mopsakoBi aucmiBHUKHA. Jpi0. Uuranas Gopmyir,
XPOHOJIOTIYHUX JIaT, TO3HAYEHB Yacy.

14. I'pamatuyHi 0cOOIMBOCTI EpEKIIaTy (apTUKIIb, IMEHHUK, TPUKMETHHK, YUCITIBHUK,
3aiiMEHHUK, JTIECIIOBO, TPUCITIBHUK, CITOTYYHUK).

Koncrpykitii Tumy the more the better, there is / are.

15. CuHTakcu4Hi1 0COONMMBOCTI Nepekiiany (YMOBHE PEUCHHsI, HEO3HAYEHO-0C000B1 Ta 6€30C000B1
pedeHHSs, OE3CIOTYIHHKOBI P IHI peUEHHS, CKIIaTHOMIAPSIHI pEUCHHS, eTincuc, emdasa,
1HBEpCis, MOBIITHE KepyBaHHS Ta 1H.).

16. JIekcuuH1 0coOMMBOCTI epekany (0araTo3HadyHiCTh, KOHBEPCIs, CHHOHIMIS, HEOJIOT13MU,
“(anpmuBi Apy3i nepexianaya’, OpuTaHCHKUN Ta aMEPUKAHCHKUI BapiaHTH aHTIIIMCHKOT MOBH,
TEPMIHH, Y)KUBaH1 BUPa3H Ta CIYKOOB1 CJIOBa, IHIITOMOBHI 3aII03UYCHHSI, a0peBiaTypH, YMOBHI
MO3HAYEHHsI, BIIACH1 Ha3BH, aHIJIIHChKA CHCTEMa Mip Ta Bard TOLIO).

17. XKaHpoBi 0COOIMBOCTI IEPEKITATY.

18. HaityxxuBanimri cydikcu, nmpedikcu aHTIiiCcbKOT MOBH HAYKOBO-TEXHIYHOT JIiTepaTypH Ta ix
3Ha4ueHHS. OCHOBHI Cy()iKCH IMEHHHKIB, TPUKMETHHKIB, IECITIB, TPUCIIBHUKIB.



3PA3KHU 3ABJIAHD IUIA ITIEPEBIPKA 3HAHD 3 IEKCUKHA
TA HABUYOK YN TAHHA.

TeKcTH aHIJIiHCHKO0I0 MOBOIO JUIS1 YUTAHHA | MmeperJIaay.

Bapianr 1.
Research work

Our Academy successfully integrates education with research. The final stages of the Academy
programme include acquiring skills in research. The students carry out research mainly for their
graduation paper, which reflects the knowledge and the practical skills in their particular field of
science. Research is can led out under the guidance of a supervisor (scientific advisers). The
Academy has a broad programme of activities ranging from the very basic to the very practical and
can perform various research. The Academy professional staff members number some thousand
employees engaged in multiple research projects in different branches of science. Their achievements
have been recognized and staff members, two thirds of whom have academic degrees, have been
honoured by the presentation of titles, certificates and awards. Many of the scientists are known
internationally for their contributions. Research teams, working at various scientific projects,
collaborate with their colleagues abroad and maintain close links with many research institutes and
universities world-wide.

A great number of postgraduate students undertake a programme of study and research under the
supervision of senior staff members who hold candidate or doctorate degree. The postgraduate course
lasts three years during which time the young scientists and researchers carry out their investigations
and prepare thesis on it. Their work should be conducted on the high scientific and technical level and
the results of it should be practically applicable.

The postgraduate course programme provides for attending seminars and colloquiums, taking
qualifying exams in the core subjects, in philosophy and English, preparing research publications and
written reports on the work carried out.

The postgraduate research may be theoretical and applied, often both. The scientific adviser
assists his postgraduate students in many ways. He regularly meets them to discuss the progress in
their work and to advise them in solving their current problems. While the thesis is being written the
supervisor reviews its major sections and makes critical comments on each draft. The postgraduates
are assisted in preparing articles and papers on their research. When the postgraduate completes his
or her thesis, he/she submits it to the Academic Council of the International Open University and
International Personnel Academy and further defends it before the Academic Council. If the thesis
meets all necessary requirements it is accepted by the Academic Council which takes the decision to
award the postgraduate the higher academic degree.

Notes to the text

to acquire skills in research — to gain practical knowledge and ability to conduct an
investigation;

scientific adviser/supervisor — a person who holds an academic degree and guides the students
and postgraduates’ research;

ranging from very basic to very practical — extending from fundamental theoretical to applied
practical (research);

staff members — those working in an establishment, institution or organization;

to carry out investigations — to research something systematically in order to discover and
interpret new knowledge;

to prepare a paper
published.

to prepare a scientific contribution to be read to a learned society or to be



Bapianr 2.
Scientific communication

Communication is essential for scientific research. Science is a public knowledge and the aim of a
scientist is to create, mphasizi and thus contribute to the progress of ideas. This aim is generally
achieved through scientific publications and conferences.

Articles in regular scientific journals carry from one research worker to another various
discoveries, deductions, speculations and observations which are of common interest. Generally
scientific papers are derivative and depend on previous research. References to other research are
reflected in citations. A scientist relies on the citations to show the place of his investigation in the
whole scientific structure.

Another opportunity to share and exchange opinions and information is national and international
conferences and symposia. They play an important role in coordinating scientific research. Usually
scientific gatherings are sponsored by the central scientific organizations. An organizational committee
is set up which decides where and when a conference should be held. Invitations are sent out to
organizations interested in the topics discussed, together with the requests to submit applications and
abstracts of papers.

After receiving all necessary materials the committee publishes a programme of the events. At
the conference the participants present their papers and listen to the reports read by others on the latest
developments and the state of the art in their field. Papers on general topics are read before all the
participants, those dealing with specific problems are presented at group meetings and plenary sessions
held in subject areas under the chairmanship of distinguished scientists. After the hearings the
discussions follow. Scientists can discuss a given problem with other experts in their field, argue with
their scientific opponents, find out the details of some experimental procedures The materials of
conferences and symposia are usually published to allow others to keep abreast of the achievements
in science.

Another type of scientific meeting are a laboratory or work-group seminar, colloquium or
workshop. The members of the staff and guestspeakers make reviews of the developments in their
field and report the progress of their research. The speakers expect thorough discussion and criticism,
advice and help of their colleagues. Such personal exchange of views is very essential for any scientist.

Notes to the text

conference — meeting for discussion, exchange of views;

symposium — a conference at which a particular topic is discussed by speakers

event — an item in a programme of a scientific gathering, a programme include, such events as
plenary sessions, section meetings, seminars,

workshops, round-table talks, etc.; a social programme includes such events as dinners, reception
excursions, tours, etc.;

the state of the art — the level or position at a given time, especially at present, of generally
accepted and available knowledge, technical achievement in a particular field;

seminar — a discussion group on any particular subject,

colloquium — a meeting for discussion,

workshop — a seminar, mphasizing exchange of ideas and “practical methods,

criticism —judgement or opinion on something, remark that finds fault,

to keep abreast of (with) — to keep up to date.

Bapianr 3.
How to prepare a scientific work for publication

When a scientist wishes to publish a paper in an international journal he might be confronted with
publishers’ instructions like the following: General Information. Acceptable papers should be
complete and clearly written and they should contain significant contributions to important problems.
The manuscript must not have been copyrighted, published, or submitted for publication elsewhere.
Authors should retain a duplicate copy. Suggestions for topics will be welcomed by the editorial
board.



Instructions or authors. Only original papers written in English, Russian, German or French will
be accepted. Manuscripts for publication may be submitted to the editor-in-chief or to any member of
the editorial board.

They should be sent in duplicate (including the original typewritten copy). The first page of each
paper should carry the title, the author’s name and the name of the institution where the author has
conducted his research work. Each paper must have an abstract of not more than ten lines to be
translated into the other three languages. Paragraphs that can or must be set in smaller type should be
indicated with a ‘P’ (petit) in the margin of the left-hand side. If bold type or italics are required, that
should also be indicated. Tables and illustrations should be prepared on separate sheets. They must not
exceed 9 by 13 inches. For the preparation of blocks good drawings and original photographs should

be submitted; negatives cannot be used. The cost for all colour plates must be borne by the
author. A complete typewritten list of all symbols used is to be attached to the manuscript. This list
will not appear in print but is essential to avoid costly author’s corrections in proof.

The list of references should include only those publications, which are mentioned in the text.
They must be arranged alphabetically and numbered consecutively. At the end of each manuscript the
exact postal address of the author or authors must be given.

Galley proofs will be sent to the author, with a reprint order form. Authors will be charged for
alterations in excess of 10 per cent of the cost of composition. Between twenty and thirty reprints
without covers will be provided free of charge. Additional reprints may be purchased: an order form
will accompany the galley proofs.

Bapiant 4.
Global Economy

The global economy flourished throughout much of the postwar period. In the early 1960s, many
industrialized countries grew as fast as 5% per year, with Japan leading the way at 10%. In the early
1970s, a combination of factors, including increased oil prices, contributed to slower growth in Japan
and most of Western Europe.

Inflation reached unprecedented levels in many countries and their governments fought it by
slowing economic growth. In the early 1980s, high interest rates limited investment and increased
unemployment in many countries.

By 1986, many of these problems had receded. But increased competition among the advanced
industrial countries made it seem that could grow rapidly only at the expense of the others. In the
international horse race (or is it rat race?) of economic growth, investment determines success. Small
wonder the Japan has carried home many of the prizes: throughout the 1970s, investment averaged
over 20% of Japan’s net national product.

Investment in both Britain and the U.S. averaged less than 10 % of the net national product in the
1970s, one reason their growth were not impressive. Rates of investment sagged worldwide in the late
1970s. In Japan, Britain, West Germany and the U.S., investment as a percentage of the net national
product was lower in 1984 than in 1972. Because U.S. corporations have international portfolios, they
have smaller economic stake in the U.S. than they once did. In 1985, 30% of all the after-tax profits of
U.S. corporations were earned abroad, a substantial increase over earlier years. Profits earned are
usually subject to lower tax rates than those earned at home.

U.S. corporations often invest in developing countries to gain access to raw materials (such as oil)
or to take advantage of low wages and less workplace and environmental regulation.

But access to markets also influences investment patterns. U.S. corporations invest in many areas,
such as Canada and Western Europe, to avoid trade restrictions and sell to wealthier consumers. Goods
produced in the U.S. gradually became more competitive. But the adjustment process has proven very
slow, too slow to help the many companies that have already gone out of business and the many
workers who have already lost their jobs.

As the economy has faltered, U.S. corporations have become even more dependent on profits
from overseas investment. But this investment has actually declined in recent years. And foreign
corporations, many of them Japanese, have increased their investments in this country. By building
plants here they can get around tariff barriers and protect themselves from future fluctuation in value
of the dollar.



What about the underdeveloped world?

U.S. foreign aid could provide substantial assistance to the world’s neediest. Instead, it is largely
devoted to increasing military and police arsenals that supposedly protect U.S. strategic interests
abroad. U.S. banks have a big stake in the developing world. Slow growth, high interest rates, and
increased competition in world trade make it difficult for many countries to repay those debts. And
debts repaid at the expense of economic development could create even greater debts in the long run.

3PA3KHU TEKCTIB JJISI PEOEPYBAHHS AHTJITMCHKOIO MOBOIO

Bapianm 1
BupooHu4o-inBecTHiiiHa Aisl/IbHICTD

VY nporieci mocuieHHs 1100anizallli rocoIapChKOTO KUTTSI OPraHIyHO TOEIHYIOTHCS HAI[IOHAIBHI 1
IHTepHallloHanbH1 (hopMu BUpoOHUITBA. Ha 1111 OCHOBI pO3BUBAETHCS MIKHAPOJHE (OaraToHAIIOHATIBHE)
BHUPOOHUIITBO BHACIIOK B33a€EMOJIl B €IMHOMY BHMPOOHHYOMY TMpOLEC] PI3BHOMAaHITHHX 3a CBOIM
MOXOJKEHHAM pecypciB 1 ¢akropiB. Haifsckpagime 1ie BusiBisierbess B AisuibHOCTI THK,  crimbHUX
MIIPUEMCTB, [IPU peaitizallii MbKHApOHUX 1HBECTULIMHUX MPOEKTIB, Y MEKaxX BUIbHUX EKOHOMIYHUX 30H
TOIIO. 3arajloM Ha 3a3Ha4deHi (OopMH MDKHApPOTHOTO BHpOOHWIITBA HuHI mpumamae Bim 30 go 50%
MaTepialbHOro, (JIHAHCOBOTO I TEXHOJIOTTYHOTO 00Ir'y CBITOBOT EKOHOMIKH.

[upokoro momMpeHHs y HaBYaJIbHIA 1 HayKOBIM JiTepaTypi HaOyla Tak 3BaHa EKJIEKTHYHA
napajgurmMa MbXHapoHoro BupoonunTBa Jx. [aitniara. Bin, 30kpema, BHOKPEMITIOE 11’ SITh TOJOBHHUX
THITIB MDKHAPOIHOTO BUPOOHMIITBA 3aJIEKHO BiJl JETEPMIHYIOUNX (HaKTOPIB:

* BUpPOOHHUIITBA, L0 I'PYHTYIOThCA Ha pecypcHiil 0a3i il CHUIbHOMY BHUKOPHMCTaHHI KariTajiB,
TEXHOJIOT'11, I0AaTKOBUX aKTUBIB, IPUPOJIHUX PECYPCIB, IHPPACTPYKTYpH, PUHKIB;

* BUPOOHHUIITBA PUHKOBOI OCHOBH, SIKI TEX CIUIBHO BOJIOMIIOTH KaIliTajJaMH, TEXHOJIOTIEIO,
iHpopmarttiero. KpiMm TOro, BUKOPHUCTOBYIOTHCS Cy4aCHHUN MEHEDKMEHT 1 OpraHi3aliiHuid J03Bi,
3MIACHIOIOTHCS PEKOHCTPYKIlISI ¥ MOJEpHI3allis, YBOJATHCA B IO 1HIII TOTY)KHOCTI, BHIJIY9a€ThCs
e(deKT eKOHOMIi B pe3yibTaTi CTPIMKOTO PO3IIUPEHHS MAacIITa0iB BUPOOHHUIITBA, PEATI3ZYIOThCS
TepeBary BiJl 3HIKECHHS MaTepiaIbHUX 1 TPYAOBUX BUTPAT, 3aX0/IIB yPSAA0BOI IMOJITHKY,

* BUPOOHUIITBA, IO 0a3ylOThCS Ha pPAIiOHANBHIN crenianizamii mMpoayKTiB ab0 TEXHOJIOTIYHHUX
nporeciB. BoHW TOEIHYIOTh XapaKTepHI PUCH ¥ OCOOJMBOCTI MEPIIMX ABOX THUIIB MDKHAPOJIHHUX
BUPOOHUIITB, a TaKOX IIMPOKHHA JOCTYN 10 PHHKIB, €KOHOMiI0 Ha MacmTabax 1 reorpadiunii
muBepcudikaiii. JlocsraeTbcss €eKOHOMIS Bi crerfianizamii i KOHIEHTpaIlii BUpOOHUIITBA, 3HUIKESHHS
TPyIO3aTpaT, peasli3yroThCs TIEpPEeBark Bif PO3MILIEHHS MTPUEMCTB Y IPUUMArOYii KpaiHi;

* BUPOOHMIITBA, SKI MOB’S3aHI 3 TOPTIBJICI0 W PO3MOALIOM MPOAYKTY. J[Kepema eKOHOMii —
CKOPOUYCHHS 3aTpaT Ha BHPOOHHUIITBO 1 JOCTYH JIO MICIIEBUX PHHKIB, OJHM3bKICTh 3aMOBHUKIB,
MICISIMPOAaXKHE 00CIIYyTrOBYBaHHS;

* 3MilIaHI BUPOOHHIITBA, IO CKIATAIOTHCS 3 PI3HUX KOMOIHAII Ha3BaHUX YOTHPHOX, IO
BUKOPUCTOBYIOTh, KPIM TOTO, IIepeBard puHKY Ta NOpT(HeTbHUX IHBECTHIIIH.

CuHTe3 pI3HUX THUMIB MDKHAPOJHOTO BUPOOHMIITBA J1a€ 3MOTY pealli3yBaTh TPU OCHOBHI IpyHu
TepeBar: BJIACHOCTI, pO3MIIICHHs] BUPOOHMIITBA Ta IHTEpHaIi3arii. Jlo1aTKOB1 iepeBaru moB’s3aHi 31
CIUTbHUM BUKOPHCTAHHIM aKTHUBIB 1 TPAHCAKI[IHHUMH JTiSIMH.

Ilepesazu enacnocmi ma nemamepianbHux aKmugié BUPAKAIOTHCS y BUPOOHMUYMX IHHOBALX,
BUPOOHMYOMY MEHEPKMEHTI, OpraHi3allifHUX 1 MapKeTUHTOBHUX CHCTEMaX, IHHOBalIHHUX
MOTY>KHOCTAX (HEKOIU(IKOBAHUX 3HAHHSAX), JIFOJCHKOMY KaIliTali, piHaHCcax, HOy-Xay Ta iH.

Ilepesazu cninbHoco ynpasninna Ha 0asi 00’cOHanoi enracHocmi TONATAIOTH B €KOHOMIl Ha
MaciiTabax Ta BHACTIIOK crelianizailii, BAHITKOBOrO ab0 MiILrOBOTO AOCTYIY A0 JKepen podouoi
CUJIM, NPUPOJHMX pecypciB, (iHaHCOBOI iH(opMalii, PUHKY NPOAYKIli, IEHIEBUX pecypciB
MaTEepPUHCHKOI KOMITaHii. 3’SBISIOTHCS CHPUSATIMBINIT MOXIMUBOCTI A OTPUMAaHHS JOCTOBIPHUX
JaHUX TPO MDKHApOJHI PUHKH, Y TOMY YHMCIi rpomoBi i ¢iHaHCOBi, IO 3MEHIIYe PHU3UK BiX
BaIIOTHUX KOJIMBAHb.

Ilepesacu inmepuanizayii NOJNATalOTh HAcaMmIlepe]] y TOJOJAHHI HEraTUBHUX YWHHHKIB,
MOB’sI3aHUX 13 TaKk 3BaHOI0 BIAMOBOK (HECTPOMOXHICTIO) puHKY (market failure). Imetbes mpo
CKOPOYEHHSI BUTPAT HA JOCIIHKEHHS 1 TOPTIBIIIO, 3alIPOBAKEHHSI BIIACHOCTI, TIOB’SI3aHUX 31 3MIHOIO



KOH IOHKTYpPH Ta MO>KJIMBOIO LIIHOBOIO TUCKpUMIHAIII€I0 Ha pUHKY. CIOAM X HAJICKUTh BUKOPUCTAHHS
rapaHTid SKOCTI MPOMDKHOTO 1 KIHIIEBOTO MPOAYKTIB, OJEp>KaHHSI EKOHOMIi Bill B3a€MOMOB’s3aHOL
JSUTBHOCTI, KOMIICHCAIlS BiJi PUHKOBHX TPAHCAKIIMA, YHUKHEHHS HETaTHMBHHUX i ypsaay (KBOTH,
TapuQiB, HIHOBOTO KOHTPOJIIO, M0AATKIB). Hapemiri, ¢ipMa KOHTPOIIIOE IPOTIO3ULIIIO i 00CSATH BUTpAT,
BKJIIOYAIOYM TEXHOJIOTIIO, PUHKH 30yTy, Y TOMY YHCIi KOHKYpPEHIIII0, MOKE 3aMOBIISITU MEPEXpecHe
cyOcuyBaHHs, BIPOBAKYBAaTH TpaHC(HEPTHI 1IHU, KOHKYPEHTHY UM aHTUKOHKYPEHTHY CTpATeriio,
MOBHICTIO BIWJIyYaTH IHTEpHaNbHHNA edekT moTH, nokH, 3a P. Koy3om, “BHyTpimHbO(hIpMOBI BUTpATH
MEHII, HDK BUTPATH PUHKOBUX TPAaHCAKI[IA .
Bapianm 2
HonsaTTsa ¢pynkuii nepxasu, Gopmu i MeToaM iX 31iliCHEHHS

Ilepen Oynp-sKOIO JEepKaBOIO 3aBXKAM IMOCTAaE KOJO 3aBIaHb, HA BHPINICHHS SKUX BOHA
CHPSIMOBYE CBOi MaTepialibHI PeCypCH, 1ICOJIOTIUHI Ta MOMITHYHI 3yCHIUIA. 3-TIOMDK YCIi€l CYKYITHOCTI
3yCWJIb MOKHAa BHUOKPEMHUTHU JI€siKi, SIKI BUPa)KalOTh CYTHICTh JIep>KaBU 1 0€3 SKMX BOHAa HE MOXKeE
MOBHOIIIHHO [SATH $K HallBa)XJIMBIIIA CKJIaJ0Ba MOJITUYHOI cucTeMU cycrnuibeTBa. Ll ocHOBHI
HampsIMU JISUIBHOCT1 JepKaBU, B SIKMX BMSIBIISIETBCS il CYTHICTh, 3aBIaHHS 1 LU, HAa3UBAIOTHCA
DYHKYIAMU OepaHcasu.

OcHOBHI 3aBHaHHA 1 LUIl JepKaBU Ha OyAb-fAKid cTaali ii PO3BUTKY OOYMOBIIOIOTHCS
€KOHOMIYHUMH, MOJITUYHHMH, COLIAJIbHUMM M IHIIMMM yMOBaMHM ii iCHyBaHHs. Binrak OCHOBHI
HampsiIMH il AISUTBHOCTI, TOOTO 11 QyHKIlIi, MalOTh 00’ €KTUBHHUI XapakTep, 0OyMOBJIEHUN MOTpeOaMu
KUTTS CYCHUIbCTBA. 3MIHCHEHHS (YHKIINA Jep)KaBU Mae€ MOCTIMHMM, cUCTeMaTHUYHHM XapakTep i1
B1I0YBA€ThHCS MPOTATOM YChOTO Yacy ICHYBaHHS 00 €KTUBHO OOYMOBIIEHUX 3aBJ/IaHb, [0 CTOSITH Mepes
Nep>kaBor0. BOHM BWHUWKAIOTH, 3MIMCHIOIOTHCS 1 PO3BHBAIOTHCS BIAMOBITHO /O THX 3aBJaHb, IO
HAJIGKUTh BUKOHYBaTH JIep)KaBi y KOHKPETHUX ICTOpHYHMX yMmoBax. DyHKIIl 1aepkaBu
B3a€MOIIOB’SI3aH1 3 TUMU CYCIIUJIbHUMU BIJTHOCHHAMU, Ha SIK1 Iep’KaBa HaMaraeThCsl akTUBHO BIUIMBATH
1 BIIMOBITHO 70 CBOIX MOTpeOd BCi€r0 CBO€I0 momiThkoro. Came (GyHKINN Iep)kaBU XapaKTepU3yIOTh
CyTh JIEPKaBHOTO BIUIMBY Ha CyCIiIbHI BigHOCHHU. [1[0 % 10 MeTOiB, MPUHOMIB IIBOTO BILJTUBY, BOHU
3aJIe)KaTh BiJl KOMITETEHIIIi Ta (JOpM IISUTBHOCTI BIATIOBIMHUX JIEPKAaBHUX CTPYKTYP, SKI OPraHi3yIOTh
MpaKTUYHE 3IHCHEeHHS (PYHKITIH Jep>KaBU B MEXaX CBOET KOMIIETEHITII.

OyHKIIT AepkaBU HE MOXKHA OTOTOXXKHIOBAaTH 3 (QYHKIIIMH 1i OKpeMux opraniB. DyHKIii
Jep>)KaBu — 1€ OCHOBHI HampsIMU i AISUTBHOCTI, SIKUMH 3YMOBJIEHAa po0OOTa BCHOTO JIEPIKABHOTO
amapary 1 KOXHOro Horo okpemoro opraHy. @OyHKWii ) OKpeMOro oOpraHy JAepkaBu — L€
COLllaJIbHENPU3HAYEHHSI KOKHOIO KOHKPETHOI'O OpraHy sk O0CcOOJMBOI YaCTUHU MEXaHI3MY JepKaBU
110 3HAXOJATh CBi BUpa3 1 KOHKPETHU3AIl0 y KOMIIETEHIIIi Jep)KaBHUX OPraHiB, 3aKpIIUICHUX 3a
KOXXHUM OpPraHoM IIpaBax 1 000B’sI3Kax.

OyHKIII Aep)KaBM HEOOXIHO BIAPI3HATH 1 Bi OKpeMHX BHIIB JCP)KaBHOI MISJILHOCTI, SKi
3MIMCHIOIOTBCA a00 creliajJbHO YIMOBHOBAXEHMMHU HAa T€ OpraHaMH JepXaBH, ad0 CTPYKTYpHUMHU
MiAPO3UIaMHU MIEBHOT KUIBKOCT1 OpraHiB (MJIaHyBaHHS, CTATUCTUYHA JISUTBHICTH TOIIO).

PospizHiooTh QyHKIIT AepxkaBu 3a dopMamu 1 MeTolaMu iX 37ilicHeHHa. OcHOBHUMH (hopMaMu
3nidcHEHHS (PYHKIINA Aep)kaBU € MPaBOTBOPYICTh, Y LIJIOMY MPaBOBE PEryiioBaHHS 1 Oe3mocepenns
OpraHizaTopcbka JISUIbHICTh IOJO 3AIMCHEHHS MPaBOBUX HACTAHOB METOJAMH IE€PEKOHAHHS,
320X0YEHHS 1 IPUMYCY.

3mict Tiei uM iHIOI (YHKIT Oep>KaBU CTAaHOBUTH BJIACHE MPOIEC BIUIUBY JEp)KaBH uepes3
NPAaKTUYHY ABUIBHICT il BIANOBIAHUX CTPYKTYp Ha IMEBHI a00 Ha Ipyny CHOPIAHEHUX CYCHUIBHHUX
BifHOCHH. KoOXHa KOHKpeTHa (QYHKIS Jep>KaBU CTAaHOBUTh €IHICTh 3MIcTy, (OpM 1 METOIIB
3IACHEHHS BIAMOBIAHOIO TUIKOIO €IUHOI Jep)KaBHOI Biaau (3aKOHOJABYOi, BUKOHABUOI, CYIOBOI),
3aCTOCYBAaHHSI SIKO1 INOB’si3aHE 3 OCOOJIMBOCTSAMHU KOHKPETHOrO 00’€KTa Jep»aBHOro BIUIMBY. Lo
€IHICT MOJKHa HpPOUTIOCTPYBaTH Ha NpPUKIAAl 3A1HCHEHHA (YHKLII OXOpPOHH IPaBOMOPSIKY,
3aKOHHOCTI, MpaB 1 cBOOOJ rpomajsH. [lJii BUKOHAHHS 3aBJiaHb, IO CTOSITh MEpPEl] UM HaIpsIMOM
JIep>KaBHO1 [ISUIBHOCTI, 3aCTOCOBYIOTbCA yci ii (opMH: a) NMpaBOTBOpYA, IPABOBE pPETYIIOBAHHS
IUIAXOM BHJIQHHS BIANOBIAHMMU JEPKaBHUMHU OpraHaMd HOPMAaTHUBHHMX aKTiB, a TaKOX akTiB
KOHKpPETHUX (aKTIB 3aCTOCYBaHHS HOpPM IIpaBa), CIPSAMOBAHHUX Ha 3MIIHEHHS Ta OXOPOHY
MPAaBONOPS/IKY, 3aKOHHOCTI, BH3HAU€HHs 3MICTy Ta 3a0e3ledyeHHs 3I1iCHEeHHS mpaB 1 CBOOOJ
rpomajsit; 0) Ge3nocepeHbOi OPraHi3aTOPChKOi AiSITBHOCTI MPH MPOBEICHHI KOHKPETHUX 3aX0/11B, 1110



CTOCYIOThCSl 3a3HAYEHHMX NHTaHb (PO3MOJUT KajpiB, iX HaBYaHHS, 3/IMCHEHHS HArIsny 3a
HEYXWIBHAM BHKOHAHHSIM I10JIO)KCHb HOPMAaTUBHUX aKTiB, OpraHi3ailis 1ie€i poOoTH TOIIO).
[Ipu 3niiicHeHHi 3a3HaueHNX (QYHKI1H BUKOPUCTOBYIOTh METO/IN:

a) TEpeKOHaHHs — IUIIXOM [IPaBOBOTO BHUXOBAHHS HACEJCHHS, IPOBEICHHS PpI3HUX
PO LTAKTUIHHUX 3aXO0/TiB;
0) 3a0XOuUeHHS — UUIAXOM IPOMAraHgd JOCBiAy W HaJaHHS pPI3HUX MNUIBT Ta HAropoj

KOJICKTHBaM 1 0co0aM, siKi HE JOIyCKAIOTh MPABOTIOPYIICHb i OEpyTh aKTUBHY Yy4acTh Y OOpoThOi 3
HUMU;

B) MPHUMYC — UUIAXOM 3aCTOCYBaHHS JI0 CyO’€KTiB, SIKi CKOIM TPaBOMOPYIICHHS, 3aKOHHUX
3ax0JiB TMOKapaHHsS, MEPEBUXOBAaHHS Ta CIOHYKAaHHS 0 MALSUIBHOCTI, CIPSMOBAaHOI HAa YCYHEHHS
IITKO/IM, 3aITOIISTHOT TAKOO TIOBEIIHKOIO THIIIMM CYO’ €KTaM.

OTmxe, i raAOOKOTO 1 BCeOIYHOTO aHami3y Tiel 4M iHImOI QyHKIIT Aep>kKaBH CIif PO3TIsIATH
3MicT, GOPMHU 1 METOIU 31HCHEHHS BIAIOBIIHOTO HANPAMY JI€P>KaBHOI AISITBHOCTI.

3PA3KU JIEKCUKO-TPAMATHUYHUX 3AB/IAHb
Bapianm 1
Complete the following sentences: choose the correct form.
1. I’d grateful if you me the secret of making perfect pastry.
A. say B. speak C.talk D.tell
2. Ifonly | a motorcycle instead of a car. I wouldn’t have to spend so much on petrol.
A. had bought B. buy C. have bought D. bought
3. Even though he objected to violence, he was made in the army.
A. serving B. serve C. to serve D. had served
4. | won’t telephone you I know for sure.
A. by the time B. when C. until D. by
5. Evenifl all night, I still wouldn’t be properly prepared for tomorrow.
A. will study B. have studied C. would study D. studied
6. He didn’t want to wash the family car but his father made him it.
A. doing B. have done C. did D. do
7. He arrives punctually you can set your watch by him.
A. such B. so C. very D. too
8. These letters haven’t been typed. Have the typist them right away!
A. do B.todo C. doing D. to doing
9. She didn’t forgive him all this apologies.
A. even though B. despite C. in spite D. although
10. Make sure you know the answer in case the you.
A. will ask B. asks C. would ask D. has asked
11. He collects not only stamps old coins.
A. while B. though C. whereas D. but also
12. Few people like him because he has bad manners.
A. so B. that C. such D. such a

Bapianm 2
Complete the following sentences: choose the correct form
1. Will you get my husband me as soon as he arrives at work?
A. ring B. ringing C. have rung D. to ring
2. tasteful furniture you have bought!
A. What a B. What C.So D. How
3. It’s time you up your mind about what you’re going to do with your life.
A. have made  B. made C. make D. had made
4. Suppose I didn’t have enough money, me some?
A. would you lend B. doyou lend C. haveyou lent D. did you lend
5. She was heard that she was planning to move to Swansea.



A.tosaying  B.say C. to say D. said

6. I’d prefer to see him personally write him a letter.
A. from B. to C. rather than D. rather
7. I"d rather he me to my face rather than behind my back.
A. criticized B. criticizing C. has criticized D. to criticize
8. Sandra works_____a computer programmer for IBM.
A. like B. as C. as if D. for
9. He was stabbed a knife.
A. by B. from C. with D. of
10. she nor her husband will have an animal in the house.
A. Neither B. Or C. Either D. Nor
11. I"d better slowly in this icy weather.
A. drive B. have driven C. drove D. to drive
12. | prefer watching TV listening to music.

A. than B. rather than C. to buy D. from

Bapianm 3
Most of these sentences contain one mistake.
Correct each one, or if there is no mistake, write right.
. The coffee is smelling wonderful.
. Last year we visited the States.
. The shop sank because the engineer wasn’t calling for help until it was already thinking.
. The reason | get fat is that | am always tasting things while I am cooking.
. How is Jennifer? Does her health improve?
. You’re quite right, I’'m completely agreeing with you.
. What did you do after you left school?
. Now I understand what you’re trying to say!
. | can’t imagine why you were believing all those rumors.
10. Joseph looked forward to a peaceful weekend, when his brother arrived with all his friends
from the football club.
11. Philippa heard the results of the election as she was driving to work, so she phoned me when
she got there.
12. Oh, I’'m sorry, I’ve spilt some tea. Where are you keeping the paper towels?
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